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Abstract – In recent years the presence of dialect within the contemporary Italian novel has acquired an ever greater role, thus becoming a characterizing element of its narrative fabric. This has revived the debate on the possibility of translating the dialect, on how to translate it and on the translation strategies that can be employed. The aim of the work is to analyze the possible strategies to translate from Italian into Spanish literary texts in which linguistic variation plays a fundamental role. The theorists describe various alternatives, which will be presented through some examples taken from the novel La Vedova Scalza (The barefoot widow) by Niffoi, a text in which it is possible to find a wide range of translation strategies. After a brief description of the novel, we will analyze the strategies adopted with the aim of making a modest contribution to the debate on the translatability of the dialect. It is a descriptive study of possible dialect translation solutions, in which empirical data and the trends followed to translate are analyzed.
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Resumen – En los últimos años, la presencia del dialecto en la novela italiana contemporánea ha ido adquiriendo un papel cada vez mayor, llegando a convertirse en un elemento que caracteriza su tejido narrativo. Esto ha avivado el debate sobre la posibilidad de traducir el dialecto, sobre cómo traducirlo y, en concreto, sobre las estrategias traductivas que pueden emplearse. El objetivo de este trabajo es analizar las posibles estrategias para traducir del italiano al español textos literarios en los que la variación lingüística juega un papel fundamental. Los teóricos describen varias alternativas, que se presentarán mediante algunos ejemplos tomados de la novela La viuda descalza de Niffoi, texto en el que aparece un abanico amplio de estrategias traductivas. Tras una breve descripción de la novela, se analizarán las estrategias de traducción empleadas para aportar una modesta contribución al debate sobre la traducibilidad del dialecto. Se trata de un estudio descriptivo sobre las posibles soluciones de traducción del dialecto en el que se analizan datos empíricos y las pautas seguidas para traducir.
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